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de marzo de 2013).  

 



“Equivalencias y divergencias entre el texto siriaco de la 

ʻCorrespondencia entre Abgaro y Jesúsʼ, según la 

Cronografía de Miguel el Sirio y la versión árabe karshūnī 

de Birt. Mus. Or. 4402”. VIª primavera del manuscrito 

andalusí: manuscritos árabes en España y marruecos, 

espacios compartidos (Córdoba, Biblioteca Viva de al-

Andalus, 5-6 abril 2013).  

 

“Arabic Translations of the Bible in al-Andalus”. The 

Third New Frontiers in Islamic Studies German-Israeli 

Summer School: Muslim Perceptions of the Bible 

(Jerusalem. The Institute for Advanced Studies. The 

Hebrew University of Jerusalem – Freie Universität 

Berlin, September 8-12, 2013). 

 

“Transmitting texts from Latin to Arabic. A Christian 

culture at risk at the heart of the Islamic rule in al-

Andalus”. Arabs, mawlâs and dhimmis. Scribal practices 

and the social construction of knowledge in Late Antiquity 

and Medieval Islam (London, The Warburg Institute, 11 

and 12 December 2013). 

 

“And the Lord will raise a great emir in a land. Muslim 

political power viewed by Coptic-Arabic authors: A case 

in the ‘Apocalypse of Pseudo-Athanasios II’”. Religious 

Alterity and Political Power in Medieval Polities. A 

Conference at Saint Louis University (Madrid, 10-11 April 

2015). 

 

“El primer cristianismo árabe”. Oriente y el mundo árabe. 

III Jornadas de Literatura árabe cristiana (Casa Árabe, 

Madrid, 15 abril – 17 abril 2015) 

 

“Bible Translations in al-Andalus”. Arabica sunt, non 

leguntur… The Bible in Arabic: The Evidence of the 

Manuscripts (Leuven 22-24 April 2015). 

 

“Destroying the Syriac manuscript heritage. Lost leaf of 

an Arabic herbarium in Karshūnī tore out from a codex”. 

John of Seville and Limia International Colloquia I: Ex 

Oriente Lux. Transmission of scientific knowledge from 

the Near East to Europe (Faculty of Humanities, Cordoba 

26th - 27th May 2015). 

 



“Geographica neotestamentica. Adapting place names in 

Arabic in an Andalusi version of the Gospel of Mark”. 

Christianity and Judaism in the Language of Islam 

(Upssala, March 29 - April 1, 2016). 

 

“Christians and Muslims in the Iberian Peninsula: A 

Bird’s Eye View over Six Centuries (1000-1600)”. 

Transcultural Comunication: Encounter and Imagination 

among Christians, Muslims and Jews in the Middle Ages 

(University of California, Rome Study Center, Rome, 9 - 

10 June 2016). 

 

“Aramaic traces, and some Hebrew interferences, in a 

fragmentary Andalusi Arabic version of the Gospel of 

Mark rendered from Latin (10 c. CE)”. 7th Meeting of the 

Internatinal Association for Comparative Semitics (Casa 

Árabe, Madrid 9 - 10 June 2016). 

 

“Behind the veil: the Syriac influence in the construction 

of the Arabic legacy”. The Aquinas and the Arabs 

International Working Group. 2016 Meeting (Faculty of 

Humanities, University of Codoba, 20-21 June 2016). 

 

“King David’s Psalter in Christian Arabic dress: ʽAbd 

Allāh ibn al-Faḍl’s translation and commentary”. Warrior, 

Poet, Prophet and King: The Character of David in 

Judaism, Christianity and Islam (Warsaw University, 

Poland 26-28 October 2016). 

 

“Creation myths in Arabian Lands”. Narrating the 

beginnings (Madrid-Innsbruck Conference) (Faculty of 

Humanities, Complutense University, Madrid, 3-4 

November 2016). 

 

“From al-Andalus to Spain: changes and goals”. United 

Nations Alliance of Civilizations (Casa Árabe, Cordoba 7th-

11th November 2016). 

 

“Aristotle in Syriac dress. Some remarks on the impact of 

Aristotle’s ideas in Syriac authors”. Aristotle Today 

Congress: Aristotle in Eastern Christianity in Islamic, and 

in Jewish tradition (Faculty of Humanities, University of 

Cordoba, 17th-18th November 2016). 

 



“Arab Culture, Islamic Belief”. Seminar Religions and 

Technologies in Context (Faculty of Humanities, 

University of Cordoba, 2nd December 2016). 

 

“From Cordoba to al-Andalus: Muslims, Christians and 

Jews in Coexistence I”. Seminar Religions and 

Technologies in Context (Faculty of Humanities, 

University of Cordoba, 5th December 2016). 

 

“From Cordoba to al-Andalus: Muslims, Christians and 

Jews in Coexistence II”. Seminar Religions and 

Technologies in Context (Faculty of Humanities, 

University of Cordoba, 7th December 2016). 

 

“Islam through its history”. Seminar Religions and 

Technologies in Context (Faculty of Humanities, 

University of Cordoba, 9th December 2016). 

 

“Jewish and Christian Bible Encounters in Arabic: A 

fragment of Gn 27:31-34 from the Cairo Genizah in 

Hebrew and Judaeo-Arabic (T-S AS 70.101)”. From 

Fustat to Haifa: An International Research Workshop of 

the Israel Science Foundation Celebrating 120 Years of 

genizah Research (CIRG - The Center fot the 

Interdisciplinary Research of the Cairo Genizah, 

University of Haifa, May 15th-18th 2017). 

 

-  “Copts in coexistence with their Muslim Rulers in 11th 

century Egypt”. Advanced School in the Humanities, 

“Judaism, Christianity, and Islam: Religious Communities 

and Communities of Knowledge” (IAS Princeton, June 

12‐14, 2017). Co‐sponsered by the Institute for Advanced 

Study, Princeton, and the Israel Institute for Advanced 

Study, Jerusalem. 

 

- “Apocrypha aegyptiaca: versiones árabes y sus 

traducciones arameo-siriacas a partir de una Vorlage 

copta”. V Seminario de Expertos Oriente Próximo y la 

Cuenca mediterránea: ‘Fe, creencia y transmisión textual: 

entre lo canónico y lo apócrifo’ (Universidad de Córdoba, 

30 de noviembre de 2017, en colaboración con 

Rijsuniversiteit Groningen). 

 



- “La producción textual de los cristianos arabizados 

andalusíes”. I Congreso Internacional sobre Cultura 

Mozárabe (Fundación Osio, Diócesis de Córdoba, 22-25 de 

noviembre de 2017). 

 

“Comunidades cristianas en el mundo árabe I: época 

preislámica y medieval”. Seminario Interdisciplinario de 

Investigación (Instituto Europeo del Mediterráneo, IEMed; 

13 y 14 de marzo de 2018, Institut d’Estudis Catalans, 

Barcelona). 

 

“From Aramaic to Arabic: An old Jewish tradition in al-

Maʽarrī’s Risālat al-Ghufrān”. Crossing lands: Spreading 

knowledge in the Near East and the Mediterranean from 

Late Antiquity to Middle Ages (Casa Árabe, Córdoba, 

March 15, 2018). 

 

“Once Again on the Context of the Arabised Christians of 

al-Andalus”. Simposio sul Patrimonio Arabo Cristiano e 

Dialogo Islamo Cristiano in onore del Rev. Padre Samir 

Khalil Samir, S.J. in occasione del suo 80º compleanno 

(Pontificio Istituto Orientale, Roma 25 maggio 2018). 

 

“Translation and revision processe(s) among the bilingual 

Christian Latin-Arabic translators of al-Andalus: a case-

study of around 9th-10th c. CE”, 5th World Congress for 

Middle Eastern Studies (Seville, 16th-20th, 2018). 

 

“El registro copto-árabe medieval en sus fuentes escritas”, 

II Coloquio Internacional de Paremiología y 

Dialectología Árabe (Facultad de Filosofía y Letras, 

Universidad Complutense, 4-5 octubre, 2018). 

 

“Theological Transfer in 12th Century Mozarabic 

intellectual circles and their possible connections with the 

Latin controversies of the 9th century”, Ways of Teaching, 

Transmission and Transaction of Knowledge in the 

Islamic World (Escuela Española de Historia y 

Arqueología del CSIC, Roma, 21-22 marzo 2019). 

 

“Peregrinus mundo peregrinam: A Eastern Christian 

Emigrant in al-Andalus”, The 15th International Congress 

on Graeco-Oriental & African Studies: International 

Cultural Meeting on the Arab Dominance in Crete 



(Orthodox Academy of Crete, Kolymbari, Chania, 29-31 

March 2019). 

 

“New Findings on the Earliest Arabic Translations of the 

Mozarabs”, en Multicultural Borderlands of Medieval 

Toledo (Universidad de Castilla-La Mancha, 5-7 de junio 

de 2019). 

 

“Notulae botanicae semiticae. Some Syriac Phytonims 

used in the Pešīṭtō: Translation and botanical issues”, en 

8th Meeting of the International Association for 

Comparative Semitics (IACS) (Córdoba, Casa Árabe, 3-4 

June 2019) 

 

“De asceta a obispo en los territorios de la reina Māwiya: 

anacoretas cristianos en el limes arabicus durante el s. IV 

d.C.”, en III Congreso sobre las rábitas. Mística, rábitas y 

espacios de religiosidad en el Occidente islámico 

(Universiad de Salamanca, 17-18 de junio de 2019). 

 

“An Idumean among Nabataeans an Romans: On the 

Source-text of a Passage in Maḥbūb al-Manbijī’s Kitān al-

ʽUnwān”, en Stranger in a Land: Late Antique and 

medieval Narratives on Foreigners and Exile (Casa Árabe, 

March 4-6 2020). 

 

“La versión andalusí de los evangelios de Isḥāq b. Balašk 

al-Qurṭubī (s. X) y su tradición manuscrita: historia, 

confusión y desenlace”, en “Día de la lengua árabe”. II 

Jornadas Internacionales sobre edición y traducción de 

textos antiguos y medievales: los manuscritos y sus 

colecciones, las técnicas de escritura, el papel y la 

encuadernación (Facultad de Filosofía y Letras, 

Universidad de Sevilla, 21 y 22 de octubre de 2020). 

 

J.P. Monferrer-Sala, “Cristianos árabes preislámicos 

surarábigos en el siglo V AD: la construcción de un relato 

martirológico”. Simposio los confines de la hagiografía: 

santas, travestis, mártires, prostitutas y ascetas (Facultad 

de Filosofía y Letras – Universidad de Córdoba, 30-31 

octubre 2020). 

“The Religious Intellectual Tradition of the Mozarabs 

Between 9th-12th Centuries”. Eleventh International 



Conference on Religion & Spirituality in Society 

(University of Córdoba, 3-4 June 2021). 

J.P. Monferrer-Sala, “Mozárabes andalusíes en su 

contexto cultural y doctrinal”, en Congreso Internacional 

Pensamiento del Islam. Fundamentos, Instituciones y 

Sociedades (en memoria al profesor Miguel Cruz 

Hernández), (Alcalá la Real, 24-25 septiembre 2021). 

“Transmisión de textos bizantinos en círculos trilingües 

melkitas palestinenses”, en “Día de la lengua árabe”. III 

Jornadas Internacionales sobre edición y traducción de 

textos antiguos y medievales: las escrituras, las lenguas y 

las materias (Sevilla, 20-21 octubre 2021). 

“Hábitos funerarios entre los mozárabes andalusíes”, en 

La muerte en Córdoba: creencias, ritos y cementerios (II), 

entre musulmanes, mozárabes y judíos (Real Academia de 

Córdoba, 3 noviembre – 1 diciembre 2021). 

“Raddadtu lahu al-jawāb bi-ummihi Hājar o la falta de 

legitimidad hereditaria del islam. Datos para la polémica 

islamo-cristiana en al-Andalus”, en Relaciones Intercon-

fesionales en la Península Ibérica. Sometimiento sociopo-

lítico, “contaminación religiosa” e imposición doctrinal 

(siglos VIII-XV). Jornadas Internacionales (14-15 de 

noviembre de 2024, Casa Árabe, Córdoba).  

 

 

 

PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN 
 
NACIONALES 

 

PIC: “Archivo / Base de Datos de las Fuentes Españolas, 

Árabes y Hebreas sobre Bizancio y Grecia Moderna” 

(Ministerio de Cultura de Grecia – Fundación K. & E. 

Uranis, Academia de Atenas – Centro de Estudios 

Bizantinos, Neogriegos y Chipriotas) 

 

 I+D: “Estudio y edición de manuscritos bíblicos y 

patrísticos griegos-árabes y latinos” con referencia 

BFF2002-02930 del Programa Nacional de Investigación 

Científica, Desarrollo e Innovación Tecnológica 

 



AC HUM2004-21380-E: “First International Congress on 

Eastern Christianity” 

 

 I+D: “Los manuscritos árabes en España” con referencia 

BFF2002-02674 del Programa Nacional de Investigación 

Científica, Desarrollo e Innovación Tecnológica 

 

 I+D: “Manuscritos arameo-siríacos y árabes de la 

Biblioteca Maronita de Alepo, Siria, y de la Fundación 

Georges et Mathilde Salem de Alepo, Siria. Catalogación 

y estudio” con referencia HUM2005-00554 del Programa 

Nacional de Investigación Científica, Desarrollo e 

Innovación Tecnológica 

 

 I+D: “Estudio y edición de manuscritos bíblicos y 

patrísticos griego-árabes y latinos”, con referencia 

HUM2007-64961 del  Programa Nacional de 

Investigación Científica, Desarrollo e Innovación 

Tecnológica (2007-2010). 

 

 I+D: “Manuscritos arameo-siríacos y árabes de la 

Biblioteca Maronita de Alepo, Siria, y de la Fundación 

Georges et Mathilde Salem de Alepo, Siria. Catalogación 

y estudio”, con referencia FFI2008-04317/FILO del 

Programa Nacional de Investigación Científica, Desarrollo 

e Innovación Tecnológica (2009-2011). 

 

AC HUM2006-27368-E/FILO: “13th Conference of the 

Society of Judaeo-Arabic Studies : Judaeo-Arabic Culture 

in al-Andalus” 

 

AC  FFI2008-01891-E: “Escrituras y Lenguas en la 

Antigüedad” 

 

AC FFI2008-04680-E/FILO: “Lenguas y Textos sagrados. 

Entre el Medio Oriente, el Mediterráneo y el Mar Rojo”  

 

AC FFI2009-08221-E: “Knowledge Transfer in the 

Mediterranean World” 

 

I+D: “Manuscritos bíblicos y patrísticos griego-árabes y 

latinos”, con referencia FFI2014-53556-R” del Programa 

Estatal de Investigación, Desarrollo e Innovación 

Orientada a los Retos de la Sociedad. 



 

I+D: Proyecto PGC2018-096807-B-I00: “Manuscritos 

bíblicos y patrísticos griego-árabes y latinos”, financiado 

por el Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades. 

 

 

INTERNACIONALES 

 

 “East and West. Byzantines and Arabs in the Middle 

Ages”, del Ministerio de Cultura Griego a través del 

‘Institute of Graeco-Oriental and African Studies’ (2005-

2007). 

 

 “The Martyrdom of St. Athanasius of Clysma”, del 

‘Institute of Graeco-Oriental and African Studies’ (Grecia) 

en colaboración con la University of Southern Denmark. 

 

“Christian-Muslim Relations: a Biographical History 

(CMR)” (Arts and Humanities Research Council). 

Programa de la Unión Europea constituido por 6 

investigadores de diversas universidades (Birmingham, 

Nantes, Nimega, Berlin, Chicago y Córdoba) coordinado 

por el Prof. David Thomas (University of Birmingham) 

(2006-2009). 

 

“The Encyclopedia of the Bible and its Reception (EBR)”. 

Proyecto Internacional financiado con fondos de 

instituciones privadas administrados por la editorial 

Walter de Gruyter (Alemania) (2006―) 

 

“More Old Testament Pseudepigrapha Project”. Proyecto 

Internacional basado University of St. Andrews, UK 

(2008―) 

 

“European Medieval Literary History Project”. Proyecto 

Internacional liderado por University of York y Odense 

University (2009―) 

 

“Mediterranean Network for the Valorization and Fruition 

of Inscriptions Preserved in Museums – MEDINA”. 

Proyecto de la Unión Europea ‘Cross Border Cooperation 

in the Mediterranean’ (ENPI CBCMED) I-B/4.2/192 

 

 



 

DIRECCIÓN DE TESIS DOCTORALES, DEA Y TRABAJOS 

FIN DE MÁSTER 
 
DEA 

 

2008: Zaher Alshammari, “Del ‘semítico común’ al ‘árabe 

antiguo’. Síntesis historio-gráfica de las teorías lingüísticas 

desarrolladas por al-Zaydī" (Sobresaliente). Co-dirección 

en colaboración con el Prof. Dr. A. Zamorano Aguilar 

(Área de Lingüística General) 
 
TRABAJOS FIN DE MÁSTER 

 

2010: Ana Isabel Brazo Martínez, “Libros, mujeres y textos 

en la literatura francesa del s. XVII en Francia” 

(Sobresaliente). 

 

2010: Lourdes Bonhome Pulido, “La muʻallaqa de Imruʼ l-

Qays en versión alemana decimonónica. Análisis del texto 

sobre original árabe” (Notable: 8).  

 

2013: Faiad Barbash, ‟Mikhail Nuayma y su producción 

narrativa breve: los casos de Sāʽat al-kūkū y al-ʽĀqir” 

(Notable: 8.5). 
 

TESIS DOCTORALES 

 

2007: Magdalena López Pérez, El proceso de 

autotraducción árabe-inglés: tipología textual descriptiva 

y narrativa en la obra literaria de Samar Attar 

(Sobresaliente cum laude, por unanimidad). 

 

2008: Cristina Zuccarello, Quadro socio-giuridico degli 

ahl al-dhimma in al-Andalus (Sobresaliente cum laude, 

por unanimidad) [TESIS CON MENCIÓN EUROPEA] 

 

2009: Adelina Cano Fernández, Modelización y recepción 

historiográfica en los siglos XVI, XVII y XVIII: elementos 

urbanísticos de Córdoba durante el periodo islámico 

(Sobresaliente cum laude, por unanimidad). 

 



2010: Ashraf Anwar Ahmed, El elemento islámico en la 

literatura castellana renacentista: cruzada, conversión y 

convivencia (Sobresaliente cum laude, por unanimidad). 

 

2012: Hanaa Mohamed-Hammadi Mejdoubi, Al-Mugrib fī ḥulà 

al-Magrib (Lo extraordinario sobre las galas del Occidente 

islámico): El reino de Elvira y el reino de Málaga. Estudio y 

traducción anotada (Apto cum laude, por unanimidad). 

 

2013: Rana Kherawish, Apócrifo en versión árabe sobre la 

Vida de Adán y Eva. Edición, introducción y estudio 

lingüístico (Apto cum laude por unanimidad). 

 

2014: María Aurora Toscano Crespo, Sistematización de la 

teología de Gibrán Khalil Gibrán (Sobresaliente). 

 

2014: María Luisa Rodríguez Muñoz, Interamericana: la 

traducción al inglés de ‘Pantaleón y las visitadoras’ 

(Sobresaliente cum laude). 

 

2016: María del Mar Ogea Pozo, Traducción y subtitulado de 

documentales culturales de materia árabe en el marco de la 

traducción especializada: el caso de When the Moors ruled in 

Europe (Sobresaliente cum laude). 

 

2016: Lourdes Bonhome Pulido, La recepción del relato del 

diluvio universal en fuentes siriacas y árabes (Sobresaliente 

cum laude). 

 

2017: Ornella Cattai, La traducción bíblica en la Francia 

renacentista: la comprensión de Dios en la sociedad francesa 

de los siglos XV y XVI (Sobresaliente cum laude). 

 

2018: Maurizio Massaiu, The Representation of Power in the 

Art and Architecture of the Kingdom of Sicily during the 

Norman Period (1130-1189 AD) (Sobresaliente cum laude). 

 

2019: Faiad Barbash, Hagiografía árabe cristiana del siglo 

XIII (Sin. ar. 445). Edición diplomática y estudio del registro 

lingüístico (Sobresaliente cum laude). 

 

2022: Ana María Sánchez Medina, De los moriscos a la 

primvera árabe en la narrativa árabe del siglo XXI. Estudio y 

traducción de un relato y dos novelas históricas de Subhi 



Musà (Egipto) y Hasan Awrid (Marruecos) (Sobresaliente cum 

laude). Defendida en la Universidad de Jaén. En colaboración 

con el Prof. Francisco Vidal Castro. 

 

2022: Vladimir Lasica, Averroe's Critique of Avicenna's 

Approach to Metaphysics (Crítica de Averroes al enfoque de 

Avicena sobre la Metafísica) (Notable). En colaboración con el 

Prof. Pedro Mantas España. 

 

2022: María del Carmen López Ruiz, La traducción de 

discrusos políticos en contextos institucionales. El análisis del 

discurso aplicado a la traducción inglés/español de Barack H. 

Obama y Donald J. Trump (Sobresaliente cun laude). 

 
 

 

GRUPOS DE INVESTIGACIÓN 
 

HUM 150: “Ciudades andaluzas bajo el islam” (al-Mudun) 
 

 Colaborador Permanente para la investigación científica 

del “Centre de Documentation et de Recherche de l’Arabe 

Chrétien” (CEDRAC) de la Université Saint-Jospeh 

(Líbano) desde el año 2004 hasta la actualidad sobre 

“cristianismo oriental”. 

 

 Investigador Asociado al “Centre de Documentation et de 

Recherche de l’Arabe Chrétien” (CEDRAC) de la 

Université Saint-Jospeh (Líbano) en el ámbito de los 

“estudios árabes cristianos” desde el año 2004 hasta la 

actualidad. 

 
 

OTROS MÉRITOS 
 

Académico Correspondiente de la Real Academia de 

Córdoba de Ciencias, Bellas Letras y Nobles Artes (20 

mayo 2005). 

 

Premio “Juan Bernier” de Historia por la labor de 

investigación desarrollada (15/10/2007). 

 

Miembro ad propositionem del ‘Instituto del Próximo 

Oriente Antiguo’ (IPOA), Instituto de Investigación 



Propio de la Universidad de Barcelona creado por Decreto 

de la Presidencia de la Generalitat de Catalunya el 24 de 

noviembre de 1993. 

 

 Miembro del Comité Científico de Publicación del 

“Supplement E of Graeco-Arabica, Treasures of Arab-

Byzantine Navigation (7th-13th c.)” (Athens, 2004). 

 

 Miembro del Comité Científico de Publicación del 

volumen 9-10 de Graeco-Arabica, Atenas 2004 (ISSN: 

1108-4103). 

 

 Miembro del Comité Científico de Publicación del 

“Supplement F of Graeco-Arabica, Cultural Relations 

between Byzantium and the Arabs” (Athens, 2007). 

 

Evaluador Experto (‘Expertise Referee’) de artículos 

destinados a su publicación en la Revista Internacional 

Islam and Christian-Muslim Relations (editorial 

Routledge, Abingdon, Oxfordshire, UK). 

 

Evaluador de artículos destinados a su publicación en la 

Revista Al-Qanṭara (Consejo Superior de Investigaciones 

Científicas, Madrid). 

 

Evaluador de artículos destinados a su publicación en la 

Revista Stvdia Historica. Historia Medieval (Universidad 

de Salamanca). 

 

Evaluador Experto (‘Expertise Referee’) de artículos 

destinados a su publicación en la Revista Internacional 

Journal for Semitics (University of South Africa – 

Southern African Society for Near Eastern Studies, 

Pretoria, Suráfrica). 

 

Evaluador (‘Reviewer’) para Oxford University Press 

(New York) del libro On the Borders of Religious 

Difference: Christian Identity in Islamic Spain de Charles 

L. Tieszen. 

 

Miembro del Consejo Editorial de la colección Orientalia 

Montserratensia, editada por ‘Publicaciones Abadía de 

Montserrat’ en colaboración con el ‘Consejo Superior de 

Investigaciones Científicas’ (2006―). 



 

Co-Director de la revista “Collectanea Christiana 

Orientalia” (ISSN: 1697-2114). 

 

Miembro del Comité Internacional del Journal of 

Medieval and Islamic History  (Universidad de ʿAyn 

Shams, El Cairo, Egipto). 

 

Miembro del Consejo de Redacción del Anuario “Iberia 

Judaica” (ISBN: 978-84-88324-31-3). 

 

Miembro del Consejo Asesor de la revista internacional 

“Aula Orientalis: Revista de Estudios del Próximo Oriente 

Antiguo” (Instituto Interuniversitario del Próximo Oriente 

Antiguo [IPOA], Universidad de Barcelona). 

  

Secretario (de los 5 primeros números, de los 6 

aparecidos) de la revista “Qurṭuba. Estudios andalusíes” 

(ISSN: 1697-2104). 

 

Miembro del Consejo de Redacción del nº 6 (2001) la 

Revista “Qurṭuba. Estudios andalusíes” (ISSN: 1697-

2104). 

 

Miembro del Consejo Asesor de la Revista “Meridies” 

(ISSN: 1697-2104). 

 

Miembro del Consejor Asesor del “Boletín de la 

Asociación Española de Orientalistas” (ISSN: 0571-3692). 

 

Miembro del Consejo de Redacción de la Revista 

“Alfinge. Revista de Filología” (ISSN: 0213-1854). 

 

Miembro del Consejo de Redacción de la Revista “Hikma. 

Estudios de Traducción/Translation Studies” (ISSN: 1579-

9794). 

 

Miembro del Consejo de Redacción de la Revista “Al-

Mulk”. Instituto de Estudios Califales. Real Academia de 

Córdoba (ISSN: 0212-3312). 

 

Miembro del Consejo Asesor de la Revista Anaquel de 

Estudios Árabes (ISSN: 1130-3964). 

 



Miembro del Consejo de Redacción de la Revista de 

Estudios Bizantinos. 

 

 Miembro del Comité Científico y de Publicación del “9th 

International Congress on Graeco-Oriental and African 

Studies: The Ports of the Mediterranean” (Neapoli, 

Lakonias  26-30 June 2002). 

 

 Miembro del Comité Científico y de Publicación del 

“10th International Congress on Graeco-Oriental and 

African Studies: East and West: Antagonism and 

Coexistence from Medieval Times until Today” (Atenas,  

25 -28 August 2005). 

 

 Miembro del Comité Científico y de Publicación del 

“11th International Congress on Graeco-Oriental and 

African Studies: Studies in African and Arab-Byzantine 

Relations” (Nicosia, Cyprus 27-30 September 2007). 

 

 Miembro del Comité Científico y de Publicación del 
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